
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS  FOR BATTERIES AND CHARGER

ASSEMBLY
1. Attach upper handle to lower handle, using screw supplied in handle (Figure 3). Adjust upper handle

over lower handle to the height preferred, using one of the two screw positions provided.  
2. The Power Pump is shipped in a locked position. Lift up on the orange Pump Release Lever (Figure 4A)

to release the Pump lock. While still lifting the Lever, turn the Power Pump 3/4 turn counterclockwise 
until the Lever is facing the front of the tank, then lift off (Figure 4B).  

3. Check that Power Pump Seal is completely up into the opening (Figure 4C), behind the threads, 
to trap it in place.

See section on “Spraying”.

Vaporisateur sous pression - Respecter les consignes au risque d’en provoquer la corrosion, la défaillance ou 
l’explosion. Cela présente des risques de BLESSURES GRAVES.

NOTE : Consulter le guide d’utilisation de la pile ou du chargeur afin de connaître les mesures de sécurité et les directives 
de fonctionnement relatives à la pile et au chargeur.

AVERTISSEMENT : Le produit renferme des produits chimiques, dont du plomb. Selon l’état de la Californie, ce produit
chimique peut causer le cancer ainsi que des malformations congénitales, et il présente d’autres 
dangers au système reproductif humain. Se laver les mains après l’utilisation.

AVERTISSEMENT : Les produits utilisés avec le vaporisateur peuvent générer de la vapeur qui renferme des 
produits chimiques. Selon l’état de la Californie, ces produits chimiques peuvent causer le 
cancer ainsi que des malformations congénitales, et ils présentent d’autres dangers au système
reproductif humain. Voici des exemples de tels produits chimiques :

• les composés d’engrais;
• les composés d’insecticides, d’herbicides et de pesticides;
• l’arsenic et le chrome provenant de bois traité.

Respecter les consignes indiquées sur chacun de ces produits. Afin de minimiser les risques, porter de l’équipement de sécurité
approuvé comme des masques antipoussières spécialement conçu pour filtrer les vapeurs, des gants ou tout autre équipement
protecteur approuvé.

LIRE TOUTES LES DIRECTIVES AFIN DE MINIMISER LES RISQUES DE BLESSURES.

Avant d’utiliser un pesticide ou tout autre produit dans le vaporisateur, LIRE L’ÉTIQUETTE DU FABRICANT DU PRODUIT ET EN
RESPECTER LES CONSIGNES. Certains produits à vaporiser sont dangereux et ne devraient pas servir avec le présent vaporisateur
au risque de l’endommager et de causer des BLESSURES GRAVES OU DES DOMMAGES MATÉRIELS.
• AVANT D’UTILISER L’OUTIL, toute personne qui s’en servira doit lire et comprendre toutes les importantes mesures de 

sécurité et autres renseignements du présent guide.
• CONSERVER CES MESURES et les réviser fréquemment avant d’utiliser l’outil et d’en montrer le fonctionnement à d’autres.
• ÉLOIGNER LES ENFANTS.  Tous les visiteurs devraient se trouver à une distance sûre de l’endroit vaporisé.
• PORTER DE L’ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ.  Protéger les yeux, la peau et les poumons des vapeurs qui s’échappent.
• RISQUE DE SECOUSSES ÉLECTRIQUES.  Ne jamais vaporiser dans la direction d’une prise électrique.
• RANGER LE VAPORISATEUR DANS UN ENDROIT SÛR, bien aéré, à l’intérieur, en s’assurant que le réservoir est vide.
• NE PAS UTILISER des outils de jardinage dans une atmosphère gazeuse ou explosive.  Les moteurs de ces outils génèrent 

habituellement des étincelles et celles-ci pourraient enflammer les vapeurs.
• NE PAS UTILISER L’OUTIL avec des produits de qualité commerciale ni à des fins commerciales ou industrielles.  Se servir 

uniquement de produits chimiques offerts au grand public.
• RISQUE D’INCENDIE OU D’EXPLOSION - Ne pas vaporiser des liquides inflammables.  Rechercher le 

symbole suivant sur le contenant.
• LA ZONE VAPORISÉE doit être bien aérée.
• NE PAS laisser le vaporisateur sous pression sans surveillance.
• NE PAS UTILISER de produits caustiques (alcalins) à autoéchauffement ni corrosifs (acides) dans le vaporisateur au risque de 

corroder les pièces métalliques et d’abîmer le boyau ainsi que les joints d’étanchéité.
• NE PAS exercer une pression sur le contenu du réservoir si ce dernier est endommagé ou corrodé, si le boyau est lâche,

endommagé, très rigide ou trop mou.
• NE PAS pomper le produit ni vaporiser lorsque le corps ou la tête de l’utilisateur se trouve au-dessus de la pompe car la 

pression dans le réservoir peut faire sauter la pompe si elle n’est pas bien fixée; ce qui risque d’entraîner des BLESSURES
GRAVES.

• NE PAS utiliser des liquides chauds ou brûlants dans le vaporisateur car ceux-ci risquent d’abîmer le réservoir et le boyau.
• NE PAS laisser de résidus ni de produits dans le réservoir après s’être servi du vaporisateur.
• NE PAS fumer lorsqu’on vaporise et ne pas vaporiser en présences d’étincelles ou de flammes.
• RISQUE D’INJECTION - Ne pas vaporiser directement sur la peau.
• ÉLOIGNER LE COMPRESSEUR (la pompe) au maximum de la zone vaporisée.
• INSPECTER à fond les surfaces internes et externes du vaporisateur avant chaque utilisation.

• S’ASSURER que le boyau est bien fixé au réservoir et au robinet avant de mettre le réservoir sous pression.  Un boyau lâche
peut se détacher lorsque le vaporisateur est sous pression et causer des BLESSURES GRAVES.

• METTRE le vaporisateur sous pression seulement à l’aide de la tête de pompage VersaPak fournie car tout autre dispositif
mécanique (comme une compresseur d’air) peut générer des pressions dangereuses ou faire exploser les pièces.

• DÉTENDRE la pression,
a. immédiatement après chaque utilisation, même lorsqu’on arrête de vaporiser pour quelques minutes;
b. avant de retirer la tête de pompage;
c. avant de retirer la rallonge, le bouchon de l’ajutage ou toute autre pièce;
d. avant de tenter de débloquer l’ajutage ou de vider le boyau;
e. avant de faire l’entretien de l’outil;
f. lorsqu’on laisse le vaporisateur au soleil ou dans tout autre endroit chaud.

• VIDER, nettoyer et vidanger le réservoir et le boyau après chaque utilisation conformément aux directives.
• UTILISER seulement des pièces de rechange Black & Decker appropriées.  Des pièces inappropriées ne conviennent pas ou

elles peuvent être abîmées par les produits chimiques vaporisés, ou encore elles peuvent céder sous la pression et causer de
GRAVES BLESSURES en raison de l’éjection des pièces ou des produits dégagés sous forte pression.

AVERTISSEMENT : Afin de réduire les risques d’incendie, de secousses électriques ou de blessures lorsqu’on utilise
des outils électriques, il faut toujours respecter des mesures de sécurité fondamentales, notamment les suivantes.

• NE PAS RANGER NI TRANSPORTER LA PILE DE SORTE QUE D’AUTRES OBJETS MÉTALLIQUES PUISSENT ENTRER EN 
CONTACT AVEC L’EXTRÉMITÉ MÉTALLIQUE ILLUSTRÉE À LA FIGURE 1.  Ainsi, il ne faut pas, par exemple, placer la pile
dépourvue de bouchon (fig. 2) dans des coffrets à outils, dans des poches, dans des tabliers ou dans des tiroirs renfermant
des clous, des vis ou des clés.  La pile peut être court-circuitée; ce qui présente des risques de dommages à la pile, de
brûlures ou d’incendie.

• La pile est fournie avec un bouchon qui devrait être utilisé lorsqu’on la transporte ou qu’on la range dans une poche, dans un
coffre ou ailleurs.  Retirer le bouchon avant d’insérer la pile dans le chargeur ou dans l’outil (fig. 2).

• NE PAS essayer d’ouvrir la pile pour quelque raison que ce soit.  Lorsque la pile est craquée ou endommagée, cesser
l’utilisation immédiatement et NE PAS LA RECHARGER.  L’électrolyte dégagé est corrosif et peut blesser les yeux ou la peau.

Il peut se produire une légère fuite du liquide excitateur de la pile dans des conditions d’utilisation et de chargement difficiles
ou en cas de température extrême.  Une telle fuite ne serait pas nécessairement un signe de panne.  Toutefois, si ce liquide
s’échappe par une rupture du joint étanche du boîtier et atteint la peau, il faut :

A. laver immédiatement à l’eau et au savon;
B.  neutraliser à l’aide d’un acide doux (comme du jus de citron ou du vinaigre);
C.  si le liquide excitateur atteint les yeux, il faut rincer à l’eau claire pendant au moins dix minutes et consulter 

immédiatement un médecin.
AVIS AU MÉDECIN : Le liquide excitateur est une solution d’hydrogène de potassium à 25-35 p. 100.

• NE PAS INCINÉRER LA PILE.  La chaleur des flammes risque de la faire exploser.
• Vérifier les règlements de la région afin de connaître les mesures de mise au rebut particulières au piles au nickel-cadmium.

Voir la rubrique relative au programme de recyclage à la fin du présent guide.
• Charger les piles pendant 6 à 8 heures avant l’utilisation.
• Charger la pile uniquement dans un chargeur VersaPak.
• Le chargeur est conçu seulement pour alimenter des piles VersaPak. Toute autre utilisation présente des risques d’explosion.
• Afin d’optimiser le rendement, ne pas charger les piles lorsque leur température ou celle de l’air ambiant est INFÉRIEURE 

à 5 °C (40 °F) ou SUPÉRIEURE à 40 °C (105 °F).
• Ne pas se servir du chargeur dans des conditions humides ou mouillées.  Il est conçu pour servir seulement à l’intérieur.  Ne

pas s’en servir près d’éviers, de lavabos, de baignoires ou autres endroits du genre.  Ne pas immerger.
• Ne pas utiliser un chargeur dont la fiche ou le cordon sont endommagés.  Les faire réparer sans tarder.
• Ne pas manipuler le cordon du chargeur de façon abusive.  Ne pas transporter le chargeur par le cordon afin d’éviter 

d’endommager la fiche et le cordon.  Ne pas transporter le chargeur par le cordon, ni tirer sur ce dernier pour débrancher le
chargeur.  Éloigner le chargeur des sources de chaleur, des flaques d’huile et des arêtes tranchantes.

ASSEMBLY OF POWER PUMP
1. Install Power Pump by placing the opening over the tank neck, holding so that the orange Pump 

Release Lever is facing the front (tank label) of your Power Sprayer (Figure 6). Hold the Power Pump 
level to the tank before starting to thread. 

2. Twist the Power Pump 3/4 turn clockwise, until you hear a `click’, locking the orange Pump Release 
Lever latch with the tab on the tank (see Detail Fig. 6). Ensure the lever is locked down over tab.  

WARNING: Lock the Power Pump in place before turning main switch ON. Failure to lock Power 
Pump can mean disengagement under pressure, or failure to pressurize.

3. Turn power ON using the switch on the top of the Power Pump.  “O” is OFF, “I” is ON. (See Figure 10). 
Leave the Power Pump ON while in use 
- the Power Pump will turn on and off automatically to hold up air pressure in the tank.

1-800-54-HOW-TO

BEFORE RETURNING THIS PRODUCT 
FOR ANY REASON PLEASE CALL

IF YOU SHOULD EXPERIENCE A PROBLEM
WITH YOUR BLACK & DECKER PRODUCT,

CALL 1-800-54-HOW-TO (544-6986).
BEFORE YOU CALL, HAVE THE FOLLOWING INFORMATION 
AVAILABLE, CATALOG NO., TYPE NO., AND DATE CODE.  

IN MOST CASES, A BLACK & DECKER REPRESENTATIVE CAN RESOLVE 
YOUR PROBLEM OVER THE PHONE. IF YOU HAVE A SUGGESTION OR 

COMMENT, GIVE US A CALL. YOUR FEEDBACK IS VITAL TO BLACK & DECKER.

(544-6986)

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

INSTRUCTION MANUAL

KEY INFORMATION YOU SHOULD KNOW ABOUT VERSAPAK
INTERCHANGEABLE BATTERY SYSTEM:

• Charge battery for 6 hours before first use.

• Charger may hum; batteries or charger may become warm while charging.
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VP450
“A WHOLE NEW W“A WHOLE NEW WAAY TO SPRAY TO SPRAY”Y”

NO PUMPING REQUIREDNO PUMPING REQUIRED

HOUSEHOLD USE ONLY

D A N G E R !
Sprayer under pressure - follow instructions closely, failure to do so may cause corrosion, 
weakening and/or bursting under pressure. This could result in SERIOUS INJURY.

NOTE: Refer to battery and/or charger instructions for battery and charger safety and usage information.

READ ALL INSTRUCTIONS TO REDUCE RISK OF INJURY:

Before using any pesticide or other spray materials in this sprayer, READ THE LABEL ON THEIR ORIGINAL 
CONTAINER THOROUGHLY AND FOLLOW ITS DIRECTIONS. Some spray materials are dangerous and should not be
used in this sprayer as they  can damage the sprayer and cause SERIOUS BODILY INJURY OR PROPERTY DAMAGE.
• BEFORE ANY USE, be sure anyone using this sprayer reads and understands all safety instructions and other 

information contained in this manual.
• SAVE THESE INSTRUCTIONS and review frequently prior to use and in instructing others.
• KEEP CHILDREN AWAY - All visitors should be kept at a safe distance from area being sprayed.

• USE SAFETY EQUIPMENT - Protect eyes, skin and lungs against drifting spray.
• ELECTRIC SHOCK HAZARD - Never spray toward electrical outlets.
• STORE SPRAYER IN A SECURE, well ventilated indoor space - with fluid tank empty.
• DO NOT OPERATE gardening appliances in gaseous or explosive atmospheres. Motors in these appliances 

normally spark, and the sparks might  ignite fumes.
• DO NOT USE commercial grade chemicals or for commercial or industrial purposes.Use only consumer   

grade lawn and garden chemicals.
• RISK OF FIRE OR EXPLOSION - Do not spray flammable liquids such as gasoline. 

Look for this symbol reference on the container.
• SPRAY AREA must be well ventilated.
• DO NOT leave sprayer unattended while pressurized.
• DO NOT USE caustic (alkali) self heating or corrosive (acid) liquids in this sprayer as these can corrode metal parts or 

weaken hose and seals.
• DO NOT pressurize if tank is damaged  or corroded, or if hose is loose, damaged or excessively stiff or soft.
• DO NOT pump or use sprayer with head or body over pump as pressure in tank  can forcibly eject pump if it is not 

properly locked and can cause SERIOUS INJURY by striking the user.
• DO NOT use hot or boiling liquids in sprayer as this may weaken tank and hose.
• DO NOT leave residue or spray material in tank after using sprayer.
• DO NOT smoke while spraying, or spray where spark or flame is present.
• RISK OF INJECTION do not discharge directly against skin.
• KEEP COMPRESSOR (Pump) as far from spraying area as possible.
• DO thoroughly inspect both inside  and outside of sprayer before each use. 
• BE SURE hose is securely attached to the tank and control valve before pressurizing. A loose connected hose can 

become disengaged when sprayer is under pressure and cause SERIOUS INJURY.
• DO pressurize sprayer only by way of the supplied VersaPak pumping head as use of other mechanical device, such as 

air compressor can create dangerous pressure or bursting of parts.
• DO release pressure: 

a. immediately after each use, even if you stop spraying only for a few minutes.
b. before removing pumping head. 
c. before removing extension tube, nozzle cap or other parts.
d. before trying to unclog nozzle or discharge line.
e. before servicing sprayer in any way.
f. when sprayer is left in sun or other warm place.

• DO empty, clean and drain both tank and hose after each use according to directions.
• DO use only appropriate Black & Decker replacement parts. Improper parts may not fit correctly and / or may be

weakened by spray chemicals and fail under pressure, resulting in SERIOUS INJURY from forcible ejection of parts 
or high pressure discharge of spray material.

WARNING: When using electric tools, basic safety precautions should always be followed to reduce risk 
of fire, electric shock, and personal injury, including the following:

• DO NOT STORE OR CARRY BATTERIES SO THAT METAL OBJECTS CAN CONTACT EXPOSED METAL END
SHOWN IN FIGURE 1.  For example, do not place battery in aprons, pockets, tool boxes, drawers, etc., or carry with
loose nails, screws, keys, etc without battery cap installed (see Figure 2).  Battery could short circuit causing fire or 
burns or damage to battery.

• Check with local codes for possible special disposal instructions of nickel-cadmium batteries. See end of
Instruction Manual for recycling program information.

• Charge batteries for 6-8 hours prior to using.
• Charge batteries only with VersaPak battery charger. 
• Use VersaPak charger only for VersaPak batteries.  Other batteries may explode.
• For best results, do not charge batteries when they or air temperature is BELOW +40F or ABOVE +105F. 
• Do not use charger in wet or damp conditions. Charger intended for indoor use only. Do not use near sinks, tubs, or the

like. Do not immerse in water. 
• Do not operate charger with damaged cord or plug -- have them replaced immediately.
• Do not abuse charger cord. To reduce the risk of damage to electric plug and cord, never carry charger by cord or 

yank it to disconnect from receptacle.  Keep charger cord from heat, oil, and sharp edges.
• Do not operate charger if it has received a sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any way;  take it to a 

qualified Black & Decker service center.
• Do not disassemble charger;  take it to a qualified or authorized Black & Decker service center for service or repair. 

Incorrect reassembly may result in risk of electric shock or fire.  No consumer serviceable parts inside. 
• The charger is designed to operate on standard household electrical power. Do not attempt to use it on any other

voltage. Be sure your power supply agrees with the nameplate marking.
• Unplug charger when not in use.
• Use only charger supplied by the manufacturer to recharge.
IMPORTANT CHARGING NOTES
• While charging, the charger transformer may hum and batteries and charger become warm. This is a normal condition

and does not indicate a problem. 
• If a battery does not charge properly— (1) Check current at receptacle by plugging in a lamp or other appliance. (2)

Check to see if receptacle is connected to a light switch which turns power off when you turn out the lights. (3) Move
charger and batteries to a surrounding air temperature of +40°F to +105°F. (4) If the receptacle and temperature are ok, 
and you do not get proper charging, take or send the batteries and charger to your local Black & Decker service 
center. See "Tools Electric" in yellow pages.

• The batteries should be recharged when they fail to produce sufficient power on jobs which were easily done 
previously. DO NOT CONTINUE to use the tool with its batteries in a depleted condition.

• Before using battery charger, read all instructions and cautionary markings on battery charger, battery and product
using battery

• CAUTION: To reduce the risk of injury, charge only nickel cadmium rechargeable batteries. Other types of
batteries may burst causing personal injury and damage.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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CARTON CONTENTS
After removing Cordless Power Sprayer from the carton, identify the parts listed below:
• 1- Power Pump
• 1- Power Pump Seal (installed)
• 1- Tank (3 Gallon, 11.4 Liter)
• 1- Tank to Hose Connector (installed)
• 1- Hose and Wand Control Valve Assembly (installed)
• 1- Wand Extension (not installed)
• 1- Misting/Stream Nozzle, orange tip (installed on wand extension)
• 1- Fan Nozzle, yellow tip (in bag attached to wand extension)
• 1- Tank Holder Frame/Wheel Assembly (assembled to tank)
• 1- Lower Handle (installed in tank holder) with assembly screw attached
• 1- Upper Handle (not installed)
• 1- Wand Clip (installed on Upper Handle)
• VP450 has VersaPakTM Battery and Charger Kit included, VP450T does not.

SPRAYER WAND

ASSEMBLY
The sprayer as supplied has a Wand Extension assembly (Figure 12), and a Control Valve assembly connected with a
Hose to the Tank Connector.   
Attach the Wand Extension by threading onto the end of the Control Valve Body. The assembled orange colored Nozzle
Tip is for most lawn and garden applications including misting. Adjust the spray pattern from light misting to stream by
threading the Nozzle Tip onto the Nozzle Angle Housing (see Figure 11). A second yellow tip Nozzle supplied will give a
fan pattern spray, and is not adjustable.

See “Servicing of Wand Assembly”.
Wand Clip
Connected to the Upper Handle is a Wand Clip to store the hose and wand. 

SPRAYING

Warning: Use safety equipment -- Protect eyes, skin and lungs while mixing, spraying and cleaning.
Spray only in a well-ventilated area. See Safety Warnings and Instructions at beginning of Instruction Manual.
To start the Cordless Power Sprayer, insert batteries and push switch on the top of the Power Pump. 
“O” is OFF, “I” is ON. (See Figure 10) Leave the Power Pump switch ON while in use
- the Power Pump will turn on and off automatically to maintain air pressure in the tank.  
To start spraying simply depress Flow Control Lever.

• Plan your spray application, taking note of wind direction.  Always spray downwind, away from 
people or animals.

• Using orange misting nozzle tip, turn clockwise for stream, counterclockwise for wider misting application. 
(See Figure 11.) Note: The yellow fan tip nozzle is not adjustable for spray pattern.

• To change the angle of spray(left, right, up or down), loosen the Wand Extension knob and turn the 
Wand Extension in the direction desired.

• Spray with smooth motion, keeping the spray tip the same distance from surface being sprayed.
• When finished, turn Power Pump OFF (“O”) and release tank pressure.  

See section on “Release Pressure”.
Remember: Liquid to be sprayed must be as thin as water - thicker liquids will not spray properly.

Always follow chemical manufacturer’s instructions printed on their product labeling for use, 
cleaning and storage.  Mix only what you need for the application.

CLEANING UP

Warning: Chemicals can be harmful to your health and to the environment if used, stored or disposed
of improperly. Disposal of contaminated rinse should be according to your local ordinances and bylaws.

• If there is liquid left after spraying, turn switch OFF, release pressure, remove Power Pump from tank 
and drain back into original container, or store in an appropriate container.  
DO NOT store chemicals in tank.  

• Pour about 1/3 of a tank of clean water into tank, reinstall Power Pump and spray contents of tank.
Repeat this procedure several times if necessary.  For most chemicals, use soap and water to clean the 
tank. For deck sealants, use mineral spirits to clean tank. Do not use flammable liquids for clean up, 
check for flame symbol on container. See warning.

• Check the filter at the bottom of the tank Item 8 - Figure 7 & 12. If there is residue covering the filter, 
remove Tank Connector, pull out siphon tube and clean off filter.  

• DO NOT use aggressive or abrasive cleaning agents - they may damage the sprayer.

STORAGE
When storing  your  Cordless Power Sprayer for more than a day, you should:
• Clean and dry all parts of Sprayer.  DO NOT store chemicals in tank.
• Do not store in location where sprayer might freeze. 
• Remove hose from tank and store in a way to avoid causing it to kink or crimp.
• Remove and cap the VersaPak batteries, or return to charger. 
• See battery storage instructions at beginning of Instruction Manual.

The tank can be changed if potentially harmful liquids have left a residue in your tank.  
To replace the tank:

1. Rinse and clean tank thoroughly before removing or storing.  See section on “Cleaning Up”.
2. Remove the Power Pump, as instructed in Assembly (Figure 4).
3. Loosen Handle/Frame knob (Figure 9B).
4. Lift Upper Frame tabs off the Tank tabs (Figure 9C).   Push the Tank back slightly to unlock the tabs. 

Use a slot screwdriver to lift the Frame tab, inserting from the handle side as illustrated.
5. Tilt Tank away from Upper Frame and lift out of Lower Frame (Figure 9D).
6. Reverse procedure to place alternate Tank in place.  

Note:   Bottom tabs on Tank must first rest in tab support of Lower Frame (Figure 9D). The pins on the Lower 
Frame will lock into the holes in the bottom Tank tabs (see section detail).

7. Tilt the Tank into the Upper Frame, push down the Frame tabs until they lock down, and tighten the 
Handle/Frame knob.

REPLACEMENT OF TANK

WAND ASSEMBLY - reference Figure 7 and 12.
To clean or replace seals in your wand and hose assembly, unthread the following joints to 
remove the seals numbered:

1.  Nozzle Tip to Diverter
2.  Diverter to Wand Extension
3.  Wand Extension to Control Valve
4, 5, 6. Control Valve - Valve Cap. Note: 3 seals and spring in valve assembly.
7.  Hose to Tank Connector - flat seal.

For Hose Replacement or cleaning of the filter, unthread:
1.  Control Valve Handle to Hose, pull out Hose.
2.  Hose to Tank Connector. Pull Hose off the Tank Adaptor. 
To Replace Hose:
1.  Slide the Hose through the Handle. Push Hose over nipple on Control Valve body. Thread the Handle onto 

the body. Tighten firmly.
2.   Push the Hose through the Tank Connector and onto nipple on the Tank Adaptor. Hand-tighten Tank

Connector, then wrench tighten 1/2 turn. Check for leaks with soap and water.

SERVICING

SERVICING OF POWER PUMP
Power Pump Seal replacement may be required after long term use. To replace, turn over the Power Pump and
remove seal from behind thread (Figure 4C). Insert a new seal, placing securely behind the threads.

Repair the Power Pump only at your Black & Decker service center or authorized service station.   
No consumer serviceable parts inside.
Accessories
Recommended accessories for use with your Cordless Power Sprayer are available from your local dealer or 
Black & Decker authorized service center.  If you need assistance regarding accessories,  please call: 
1-800-54-HOW-TO

Warning: The use of any accessory not recommended for use with this sprayer could be hazardous.

Tips and Trouble-shooting Guide:

Symptom Solution

• Pump runs intermittently while spraying.  • This is normal.  Pump will automatically
turn OFF and ON, controlling the pressure in the tank.

• Pump runs for more than 15 seconds •  Pump will run longer on start up to get 
when first starting. the tank up to pressure. When the tank

level is lower than the Maximum Fill 
Line, the pump needs more time to 
reach full air pressure.

• Pump will not shut off while spraying,  •  There may be a pressure leak in the system.  Check the 
following connections by shutting pump off and 
listening, or using soap and water. 
Tighten where necessary:

1. Power Pump to Tank. Tighten Pump until locked in place. 
Notch at bottom of orange Pump Release Lever must 
lock with tab on tank. Push down on lever if necessary. 
See Figure 6 and 6 Detail.

2. Hose to Tank connection may be loose. Check with soap 
and water if necessary. Reference Figure 7 and 12.

3. Power Pump gasket present?  
See Figure 4C.

4. Power Pump seal worn, replace. 
See Servicing, Figure 4C.

• Power Pump turns ON when lifting up • Turn main switch OFF (O) before 
on the orange Pump Lever. attempting to remove Power Pump (Figure 10)

• Air rushes out when removing Power Pump. • Completely release air pressure before removing Power 
Pump.  Hold Lever up to relieve pressure for at least

10 seconds before removing Pump  (Figure 4A).

• Spray stream is very weak. • Check for clogged Nozzle, Control Valve or Filter. 
See Figure 12 and instructions on Spray Wand assembly.

• See note above on pressure leak.

• Wand tip leaks or drips • Service and replace seals as required, see Servicing.

• THE RBRC™ SEAL
The RBRC™ (Rechargeable Battery Recycling Corporation) Seal on the nickel-cadmium battery (or
battery pack) indicates that the costs to recycle the battery (or battery pack) at the end of its useful
life have already been paid by Black & Decker. In some areas, it is illegal to place spent nickel-
cadmium batteries in the trash or municipal solid waste stream and the RBRC program provides an
environmentally conscious alternative.

RBRC in cooperation with Black & Decker and other battery users, has established programs in the United States to
facilitate the collection of spent nickel-cadmium batteries. Help protect our environment and conserve natural resources
by returning the spent nickel-cadmium battery to an authorized Black & Decker service center or to your local retailer for
recycling. You may also contact your local recycling center for information on where to drop off the spent battery.
Accessories
Recommended accessories for use with your appliance are available from your local dealer or authorized service center.
If you need assistance regarding accessories, please call: 1-800-54-HOW-TO

• WARNING: The use of any accessory not recommended for use with this appliance could be hazardous.

Service Information
Black & Decker offers a full network of company-owned and authorized service locations throughout North America. All
Black & Decker Service Centers are staffed with trained personnel to provide customers with efficient and reliable power
tool service.
Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the Black & Decker location
nearest you.
To find your local service location, refer to the yellow page directory under “Tools—Electric” or call:1-800-54-HOW-TO.

Full Two-Year Home Use Warranty
Black & Decker (U.S.) Inc. warrants this product for two years against any defects in material or workmanship. The
defective product will be replaced or repaired at no charge in either of two ways:
The first, which will result in exchanges only, is to return the product to the  retailer from whom it was purchased
(provided that the store is a participating retailer). Returns should be made within the time period of the retailer’s policy
for exchanges (usually 30 to 90 days after the sale).  Proof of purchase may be required. Please check with the retailer
for their specific return policy regarding returns that are beyond the time set for exchanges. 
The second option is to take or send the product (prepaid) to a Black & Decker owned or authorized Service Center for
repair or replacement at our option. Proof of purchase may be required. Black & Decker owned and authorized service
centers are listed under “Tools-Electric” in the yellow pages of the phone directory.
This warranty does not apply to accessories. This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights
which vary from state to state. Should you have any questions, contact the manager of your nearest 
Black & Decker Service Center.

This product is not intended for commercial use.

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS RELATIFS AU SYSTÈME DE PILES 
INTERCHANGEABLES VERSAPAK

• Charger la pile pendant 6 à 8 heures avant l’utilisation.
• Le chargeur peut émettre des sons et les piles ainsi que le chargeur peuvent devenir chauds au toucher pendant

le chargement.

UTILISATION DOMESTIQUE SEULEMENT

D A N G E R !

AVERTISSEMENT : IMPORTANTES MESURES DE SÉCURITÉ
RBRC

RB
RC

Ni-Cd

• Battery caps are provided for use when carrying batteries or while batteries are stored in a pocket, tool box, etc. 
Remove cap before placing battery in charger or tool (see Figure 2).

• NEVER attempt to open the battery(ies) for any reason. If housing of the battery breaks or cracks, immediately 
discontinue use and DO NOT RECHARGE. Released electrolyte is corrosive and may cause damage to the eyes or  
skin. It may be toxic if swallowed. A small leakage of liquid from the battery cells may occur under extreme usage, 
charging or temperature conditions. This does not indicate a failure. However, if the outer seal is broken and this 
leakage gets on your skin: 

A. Wash quickly with soap and water.
B. Neutralize with a mild acid such as lemon juice or vinegar.
C. If the battery liquid gets in your eyes, flush them with clean water for a minimum of 10 minutes and seek 

immediate medical attention.
MEDICAL NOTE: The liquid is a 25 - 35% solution of potassium hydroxide.                                   

• DO NOT INCINERATE BATTERIES. They can explode in a fire.

IMPORTANTES MESURES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES ET LE CHARGEUR

CHARGING PROCEDURE
Insert the metal end of the VersaPak battery into the charger. The indicator light will glow indicating that charging is
taking place and will remain on as long as the battery is in the charger. Continuous charging is not a safety concern.
NOTE: Your VersaPak battery was sent from the factory in an uncharged condition. Before attempting to use it
for the first time, it must be charged for 6 hours. Subsequent charging for most fix up jobs will require 3-6 hours.

INSTALLING AND REMOVING BATTERIES
BATTERIES ARE NOT FULLY CHARGED AT THE FACTORY. CHARGE BEFORE USE.
To install the batteries into the power pump, slide them into the power pump until they “click” into place. To remove the
VersaPak batteries from the power pump, press the release button down, (Figure 8) and pull the batteries out of the appliance.
NOTE: Battery caps are provided for use when carrying batteries or while batteries are stored in a pocket, tool
box, etc. Remove cap before placing battery in charger or tool (see Figure 2).

IMPORTANT! How to RELEASE PRESSURE, 
and REMOVE POWER PUMP!

The Pump Release Lever (Fig. 4A) also is used to release pressure from the tank.  
1. Turn the power OFF by turning the switch to “O”. (See Figure 10)
2. Lift up on the orange Pump Release Lever to release pressure. Listen for air flow from Power Pump and

hold the orange Lever until all pressure is out of the tank -- wait at least 10 seconds. 
3. While still lifting orange Lever, turn the Power Pump 3/4 turn counterclockwise, then lift off the tank  (Figure 4B).
4. Fluid tank may be filled or cleaned (Figure 5).  

Remember: Clean thoroughly after each use, following chemical manufacturer’s instructions.

Battery Cap
Bouchon de la pile
Capuchón de la
batería

WARNING: IMPORTANT SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS

WARNING:  This product contains chemicals, including lead, known to the State of California to cause cancer, 
and birth defects or other reproductive harm.  Wash hands after handling.

WARNING: Some spray created from products used with the Power Sprayer contains chemicals known to the
State of California to cause cancer, birth defects or other reproductive harm.  Some examples of 
these chemicals are:

. compounds in fertilizers

. compounds in insecticides, herbicides and pesticides

. arsenic and chromium from chemically treated lumber
Follow directions on containers of all such products.  To reduce your exposure to these chemicals, wear approved safety
equipment such as face masks that are specially designed to filter out sprays, gloves, and other appropriate protective
equipment.



ASSEMBLAGE DE LA TÊTE DE POMPAGE

• NO INCINERE LAS BATERIAS. Pueden explotar con el fuego.
• Verifique los reglamentos locales para saber si hay disposiciones especiales para el desecho de baterías de níquel-cadmio.

Consulte la información sobre el programa de reciclado en la parte final del manual de instrucciones.
• Cargue las baterías entre seis y ocho horas antes de usar la unidad.
• Cargue las baterías solamente con el cargador VersaPak.
• Utilice el cargador VersaPak únicamente para baterías VersaPak. Otras baterías pueden estallar.
• Para obtener mejores resultados, no cargue las baterías cuando ellas o la temperatura ambiental esté POR DEBAJO DE 5°C o POR ARRIBA 

DE 40°C.
• No use el cargador en condiciones de humedad. Está diseñado para utilizarse únicamente bajo techo. No lo utilice cerca de

lavaderos, tinas o similares. No lo sumerja en agua.
• No opere el cargador si la clavija o el cordón eléctrico están dañados —hágalos reemplazar inmediatamente.
• No abuse del cordón eléctrico del cargador. Para reducir el riesgo de daños a la clavija y al cordón eléctrico, nunca sujete el 

cargador por el cordón eléctrico ni tire de éste para desconectarlo de la toma de corriente. Consérvelo alejado de calor, aceite y
bordes cortantes.

• No opere el cargador si ha recibido algún golpe seco, se ha caído, o se ha dañado en cualquier otra forma; llévelo a un centro de
servicio autorizado Black & Decker.

• No desarme el cargador, llévelo a un Centro de Servicio autorizado Black & Decker cuando requiera ser reparado. Ensamblarlo de
modo incorrecto puede ocasionar descargas eléctricas o incendios. No contiene partes susceptibles de ser reparadas por el
usuario en su interior.

• El cargador está diseñado para funcionar con corriente eléctrica doméstica estándar. No intente usarlo con un voltaje diferente.
Asegúrese que su alimentación de corriente concuerde con la señalada en la placa de identificación.

• Desconecte el cargador cuando no lo utilice. 
• Solamente emplee el cargador suministrado por el fabricante para recargar sus baterías.
NOTAS IMPORTANTES SOBRE LA CARGA
• Durante la carga, el transformador del cargador puede zumbar y el cargador se puede calentar. Esto es una condición normal y no

indica problemas.
• Si una batería no carga apropiadamente— (1) Revise la toma de corriente conectando una lámpara u otro aparato. (2) Vea si la

toma de corriente está conectada a un interruptor que corte la corriente al apagar las luces. (3) Lleve el cargador y las baterías a
un lugar en que la temperatura se encuentre entre 5ºC (+40ºF) y 40ºC (+105ºF). (4) Si la toma de corriente y la temperatura son 
correctas y usted no consigue la carga adecuada, lleve o envíe las baterías y el cargador a su centro de servicio Black & Decker
local. Busque "Herramientas eléctricas" en la Sección Amarilla.

• Debe recargar las baterías cuando dejan de producir el poder suficiente en tareas que se hicieron con facilidad anteriormente. NO
CONTINUE utilizando la herramienta con las baterías con poca carga.

• Antes de utilizar el cargador, lea todas las instrucciones y marcas precautorias en el cargador de baterías, las baterías y los 
productos que las utilizan.

• PRECAUCION: Para reducir el riesgo de lesiones, cargue únicamente baterías recargables de níquel-cadmio. Baterías de
otros tipos pueden estallar ocasionando lesiones personales y otros daños.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

LAS BATERIAS NO SE CARGAN COMPLETAMENTE EN LA FABRICA. CARGUELAS ANTES DE USARLAS.
Para instalar las baterías en la cabeza, deslícelas hasta que escuche un chasquido al asentar en su sitio.
Para sacar las baterías VersaPak™ de la cabeza, oprima el botón de liberación (figura 8) y tire de las baterías hacia fuera.
NOTA: Los capuchones de las baterías se proporcionan para protegerlas durante el transporte o para guardarlas en un
bolsillo, una caja de herramientas etc. Retire el capuchón antes de insertar la batería en el cargador o en la herramienta
(figura 2).
PROCEDIMIENTO DE CARGA
Introduzca el extremo metálico de la batería VersaPak en el cargador. La luz indicadora se encenderá indicando que la carga se
lleva a cabo y permanecerá encendida mientras la batería esté en el cargador. La carga continua no es materia de seguridad. 
NOTA: Su batería VersaPak viene de fábrica sin carga, antes de intentar utilizarla por primera vez, debe cargarla
durante 6 horas. Las cargas subsecuentes para la mayoría de sus tareas requerirá entre 3 y 6 horas.

Después de sacar el Rociador VersaPak™ de la caja, identifique las piezas enlistadas a continuación:
• 1-Bomba de poder  
• 1-Empaque para la bomba (instalado)
• 1-Tanque 11,4 litros
• 1-Conector de tanque a manguera (instalado)
• 1-Manguera y montaje de varilla de válvula de control (instalado)
• 1-Extensión de varilla (no instalada)
• 1-Boquilla de rocío, punta naranja (instalada en la extensión de varilla)
• 1-Boquilla de abanico, punta amarilla (en la bolsa unida a la extensión de varilla)
• 1-Porta tanque/montaje de ruedas (ensamblado con el tanque)
• 1 Mango inferior (ensamblado al porta tanque) con tornillo de ensamblaje.
• 1 Mango superior (no instalado)
• 1 Pinza para varilla (instalada en el mango superior)
• El modelo VP450 incluye batería y cargador VersaPak™, el VP450T no.

1. Una el mango superior al inferior con el tornillo suministrado (Figura 3). Ajuste el mango superior sobre el mango inferior a la altura
que prefiera, utilizando una de las dos posiciones para los tornillos.

2. La Bomba de poder  viene en posición asegurada. Levante la palanca de liberación de la bomba naranja (Figura 4A) para 
desactivar el seguro de la bomba. Con la palanca levantada, gire la bomba de poder 3/4 de vuelta en sentido contrario a las
manecillas del reloj hasta que la palanca quede hacia e frente del tanque, y suelte a continuación la palanca (Figura 4B).

3. Verifique que el empaque quede completamente sobre la abertura (Figura 4C), detrás de las cuerdas, para asentar en su sitio.
Consulte la sección “Rocío”.

1. Instale la bomba de poder colocando la abertura sobre el cuello del tanque, sujetándola de manera que la palanca de liberación
naranja quede hacia el frente (etiqueta del tanque) de su rociador (Figura 6). Sujete el nivel de la bomba de poder al tanque antes de
empezar a enroscar.

2. Gire la bomba de poder 3/4 de vuelta en el sentido de las manecillas del reloj, hasta escuchar un “chasquido” cuando el seguro de
la palanca de liberación naranja se enganche con la lengüeta del tanque (observe el detalle en la Figura 6). Asegúrese que la
palanca esté asegurada sobre la lengüeta.

ADVERTENCIA: La bomba de poder debe asegurarse en posición antes de ENCENDER el interruptor principal. No asegurar
la unión completa de la cabeza puede ocasionar la separación bajo presión, o que no se presurice.

3. ENCIENDA el interruptor que se encuentra en la parte superior de la bomba de poder. “O” es APAGADO, “I” es ENCENDIDO
(Figura 10). Deje ENCENDIDA la bomba de poder mientras la use - la bomba de poder se encenderá y apagará automáticamente
para conservar la presión en el tanque.

La palanca de liberación de la bomba (Fig. 4A) se emplea para liberar presión del tanque.
1. APAGUE la bomba colocando el interruptor en “O”. (Consulte la figura 10).
2. Suba la palanca de liberación naranja para liberar presión. Escuche el flujo de aire de la bomba de poder y sujete la palanca

naranja hasta que toda la presión salga del tanque —espero por lo menos 10 segundos.
3. Mientras levanta aún la palanca naranja, gire la bomba de poder 3/4 de vuelta en sentido contrario a las manecillas del reloj, y

suelte el tanque (Figura 4B). 
4. Puede llenar  o limpiar el tanque (Figura 5). 

Recuerde: Limpie a conciencia después de cada uso, siguiendo las instrucciones del fabricante del producto químico.

ENSAMBLAJE
El rociador viene con una varilla de extensión (Figura 12), y un montaje de válvula de control conectado con una manguera al  
conector del tanque. Una la extensión de varilla enroscándola en el extremo del cuerpo de la válvula de control. La punta de boquilla
ensamblada (naranja) sirve para la mayor parte de las aplicaciones en  el césped y el jardín, incluyendo rocío. Ajuste el patrón de
rocío de ligero a chorro enroscando la punta de boquilla en la carcaza angular de la boquilla (observe la figura 11). Una segunda
boquilla (con punta amarilla) permite rociar en forma de abanico, y no es ajustable. 

Consulte “Servicio al montaje de la varilla”.
PINZA DE LA VARILLA

Una pinza de la varilla está conectada al mango superior para ayudar a guardar la manguera y la varilla. 

ADVERTENCIA: Utilice equipo de seguridad — Proteja sus ojos, piel y pulmones al mezclar, rociar y limpiar. Rocíe 
únicamente en áreas bien ventiladas. Consulte las Instrucciones de Seguridad al principio del manual de instrucciones.

Para encender el rociador inalámbrico VersaPak, inserte las baterías y empuje el interruptor de la parte superior de la bomba de
poder. “O” es APAGADO, “I” es ENCENDIDO. (Consulte la figura 10). Deje el interruptor de la bomba en posición de ENCENDIDO
durante el uso — La bomba de poder se encenderá y se apagará automáticamente para conservar la presión en el tanque. 
Para comenzar a rociar, simplemente oprima la palanca de control de flujo.
• Planee su aplicación, tome nota de la dirección del viento, etc. Rocíe siempre a favor del viento, lejos de personas y animales.
• Gire la punta de rocío naranja  en el sentido de las manecillas del reloj para obtener un chorro, y en sentido opuesto a las 

manecillas del reloj para una nube más amplia (Figura 11). Nota: La boquilla amarilla en abanico no ajusta el patrón de rocío.
• Puede cambiar el ángulo de rocío (hacia la izquierda, la derecha, hacia arriba o hacia abajo) aflojando la perilla de la extensión de la 

varilla y girando ésta en relación a la palanca de control de la válvula.
• Rocíe con un movimiento suave, conservando la punta de rocío a cierta distancia del material rociado.
• Cuando termine de rociar, apague la bomba de poder (“O”) y libere la presión del tanque. 

Consulte la sección relativa a “Liberación de la presión”. 
Recuerde: el líquido para rociar debe ser tan delgado como el agua - los líquidos más espesos no se rocían apropiadamente. 

Siga siempre las recommendaciones de uso, limpieza y almacenamiento del fabricante del producto impresas en la etiqueta.
Mezcle solamente la cantidad necesaria para su aplicación.

Guide de dépannage

Symptôme Solution
•  La pompe fonctionne de manière • Il s’agit d’une situation normale.  La pompe 

intermittente. fonctionne de façon cyclique afin de maintenir la pression dans
le réservoir.

•  La pompe fonctionne pendant plus de • La pompe fonctionne plus longtemps au
15 secondes au démarrage. démarrage afin d’atteindre la pression voulue.  Lorsque le 

réservoir n’est pas rempli à pleine capacité, il faut plus de temps
pour atteindre la pression nécessaire.

•  La pompe ne s’arrête pas pendant la • Il peut y avoir des fuites de pression.  Vérifier les 
vaporisation. rac cords suivants en arrêtant la pompe et en écoutant, ou en 

utilisant du savon et de l’eau.
Serrer au besoin.

1. Celui entre la tête de pompage et le réservoir.  Serrer la tête
jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée en place.  L’encoche sur la
face inférieure du levier orange de dégagement de la pompe
doit s’enclencher sur l’ergot du réservoir (fig. 6 et la figure 
détaillé). 

2. Le raccord entre le boyau et le réservoir peut être lâche.  Vérifier
avec du savon et de l’eau au besoin (fig. 7 et 12).

3. Y a-t-il un joint d’étanchéité à la tête de pompage?  Voir la 
figure 4C.

4. Le joint de la tête est usé; le remplacer.  Voir la rubrique relative
à l’entretien de la tête. Voir la figure 4C.

•  La tête de pompage se met en marche • Placer l’interrupteur principal à la position
lorsqu’on soulève le levier orange. hors tension (O) avant de retirer la tête de pompage (fig. 10).

•  Une bouffée d’air sort lorsqu’on retire • La pression n’a pas été complètement détendue
la tête de pompage. avant de retirer la tête de pompage.  Soulever le levier de la tête

de pompage pendant 10 secondes afin de détendre la pression
avant de retirer la tête de pompage (fig. 4A).

•  Le jet de vaporisation est très faible. • L’ajutage, le robinet ou le filtre peuvent être bloqués.  Voir la 
figure 12 et consulter la rubrique relative à l’assemblage de la 
rallonge.

• Voir la note précédente relative aux fuites.

•  Le bout de la rallonge fuit ou dégoutte. • Vérifier et les remplacer au besoin; voir la rubrique relative à
l’entretien.

ESPAÑOL

CONSERVE ESTE MANUAL PARA REFERENCIAS FUTURAS

INFORMACION CLAVE QUE DEBE SABER
•  Cargue las baterías antes de usar por vez primera.

• El cargador puede zumbar; las baterías y el cargador pueden calentarse durante la carga (las baterías 
y el cargador se venden por separado).

MANUAL DE INSTRUCCIONES
RETRAIT ET INSTALLATION DES PILES

• Remplir environ au tiers le réservoir d’eau fraîche, réinstaller la tête de pompage et vaporiser le contenu du réservoir.  Répéter à
plusieurs reprises, le cas échéant.  Pour la plupart des produits chimiques, on peut également se servir de savon et d’eau pour 
nettoyer le réservoir.  Dans le cas des scellants pour terrasses, utiliser de l’huile minérale.  Ne pas utiliser de liquides 
inflammables pour nettoyer le réservoir. Vétifier s’il y a un symbole de flamme sur le contenant. Voir l’avertissement.

• Vérifier le filtre au fond du réservoir (article 8, fig. 7 et 12).  Lorsqu’il est couvert de résidus, retirer le raccord du réservoir ainsi que
le siphon, et nettoyer le filtre.

• NE PAS utiliser un produit nettoyant fort ou abrasif, au risque d’endommager le vaporisateur.

Lorsqu’on range le vaporisateur motorisé sans fil pour plus d’un jour, faire ce qui suit.
• Nettoyer et assécher toutes les pièces du vaporisateur.  NE PAS ranger de produits chimiques dans le réservoir.
• NE PAS ranger le vaporisateur dans un endroit où il pourrait geler.
• Retirer le boyau du réservoir et le ranger pour l’empêcher d’onduler.
• Retirer les piles VersaPak et les couvrir à l’aide de leur bouchon, ou les remettre dans le chargeur.
• Consulter les consignes du présent guide relatives à l’entreposage des piles.

On peut remplacer le réservoir lorsqu’il y reste des résidus de liquides dangereux.  Faire ce qui suit pour le remplacer.
1. Rincer et nettoyer à fond le réservoir avant de le retirer ou de l’entreposer.  Consulter la rubrique relative au nettoyage.
2. Retirer la tête de pompage de la façon décrite à la rubrique relative à l’assemblage (fig. 4).
3. Desserrer le bouton de la poignée et du boîtier (fig. 9B).
4. Soulever les ergots du boîtier supérieur hors des ergots du réservoir (fig. 9C).  Il est conseillé de pousser le réservoir légèrement

vers l’arrière afin de dégager les ergots.  Utiliser un tournevis à lame plate afin de faciliter la tâche, en l’insérant du côté de la
poignée de la manière illustrée.

5. Faire basculer le réservoir en l’éloignant du boîtier supérieur et sortir le boîtier inférieur (fig. 9D).
6. Répéter les consignes dans l’ordre inverse pour installer le réservoir de rechange.

Note : Les ergots du bas du réservoir doivent d’abord reposer dans le creux du boîtier inférieur (fig. 9D).  Les tiges du boîtier
inférieur s’enclenchent dans les trous des ergots du bas du réservoir (voir l’encart).

7. Faire basculer le réservoir en l’insérant dans le boîtier supérieur et abaisser les ergots du boîtier jusqu’à ce qu’ils s’enclenchent en
place, puis serrer le bouton de la poignée et du boîtier.

ENTRETIEN DE LA RALLONGE - Voir les figures 7 et 12.
Pour nettoyer ou remplacer les joints d’étanchéité de la rallonge et du boyau, dévisser les raccords suivants.

1. Celui entre l’ajutage et le diffuseur.
2. Celui entre le diffuseur et la rallonge.
3. Celui entre la rallonge et le robinet.
4, 5 et 6.  Celui entre le robinet et le bouchon du robinet.  Note : Il y a 3 joints et un ressort dans le robinet équipé.
7. Le joint plat entre le boyau et le raccord du réservoir.
Pour remplacer le boyau ou nettoyer le filtre, dévisser ce qui suit.
1. La poignée du robinet qui va au boyau.  Retirer le boyau.
2. Le boyau du réservoir.  Retirer le boyau de l’adaptateur du réservoir.
Pour remettre le boyau en place, faire ce qui suit.
1. Faire glisser le boyau dans la poignée.  Pousser le boyau sur le mamelon du corps du robinet.  Visser la poignée au corps.  Serrer

fermement.
2. Faire glisser le boyau dans le raccord du réservoir et sur le mamelon de l’adaptateur du réservoir.  Serrer le raccord du réservoir à

la main, puis le serrer à l’aide d’un clé sur un demi-tour.  Vérifier les fuites avec du savon et de l’eau.

Il peut être nécessaire de remplacer le joint d’étanchéité de la tête de pompage après une utilisation à long terme.  Pour ce faire, 
renverser la tête de pompage et en retirer le joint (fig. 4C).  Insérer un nouveau joint en la plaçant derrière les filets.
Confier la réparation du vaporisateur uniquement au personnel d’un centre de service Black & Decker autorisé.  L’utilisateur ne peut
remplacer aucune pièce à l’intérieur de l’outil.
Accessoires
Les accessoires recommandés pour l’outil sont vendus chez les détaillants ou au centre de service de la région.  Pour trouver un
accessoire, composer le : 1 (800) 544-6986.

AVERTISSEMENT : L’utilisation de tout accessoire non recommandé pour l’outil peut être dangereuse.

ASSEMBLAGE

IMPORTANT!  Comment DÉTENDRE DE LA PRESSION
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ENTRETIEN

ENTRETIEN DE LA TÊTE DE POMPAGE

LE SCEAU RBRCmc

Le sceau RBRCmcde la pile au nickel-cadmium indique que Black & Decker défraie le coût du 
recyclage de la pile à la fin de sa durée utile.  Le programme RBRCmc offre une solution de rechange
pratique à la mise au rebut des piles au nickel-cadmium usées, que ce soit à la poubelle ou dans le
système municipal car cette mise au rebut est illégale à certains endroits.

L’organisme RBRCmc en collaboration avec Black & Decker et d’autres utilisateurs de piles a mis sur pied des 
programmes aux États-Unis afin de faciliter la collecte des piles au nickel-cadmium usées.  Pour aider à préserver 
l’environnement et à conserver les ressources naturelles, il suffit de retourner les piles au nickel-cadmium usées à un
centre de service Black & Decker ou chez le détaillant de la région pour qu’elles soient recyclées.  On peut 
également communiquer avec le centre de recyclage de la région afin de savoir où déposer les piles usées.
* RBRCmc est une marque de commerce de l’organisme américain Rechargeable Battery Recycling Corporation.

Accessoires
Les accessoires recommandés pour l’outil sont vendus chez les détaillants ou au centre de service de la région.  
Pour trouver un accessoire, composer le : 1 (800) 762-6672.

AVERTISSEMENT : L’utilisation de tout accessoire non recommandé pour l’outil peut être dangereuse.

Renseignements relatifs au service
Black & Decker exploite un réseau complet de centres de service et d'ateliers d'entretien autorisés par toute
l'Amérique du Nord.  Le personnel de tous les centres de service Black & Decker a reçu la formation voulue pour
assurer l'entretien efficace et fiable des outils électriques.
Pour obtenir des renseignements d'ordre technique, des conseils relatifs aux réparations ou des pièces de
rechange d'origine, communiquer avec le centre de service Black & Decker de la région.
On peut trouver l'adresse du centre de service de la région dans l'annuaire des Pages Jaunes à la rubrique 
«Outils électriques» ou en composant le numéro suivant : 1 (800) 544-6986.

Garantie complète de deux ans pour utilisation domestique
Black & Decker garantit le produit pour une période de deux ans contre tout vice de matière ou de fabrication.  Le
produit défectueux sera réparé ou remplacé sans frais en vertu de l'alternative suivante.
Le premier choix ne donne droit qu'à un échange; il s'agit de retourner le produit chez le détaillant d'où il provient
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(si celui-ci participe au programme d'échange).  Il faut alors retourner le produit dans le délai imparti par le
détaillant (habituellement, entre 30 et 90 jours de la date d'achat).  Le détaillant peut exiger une preuve d'achat.
Prière de vérifier avec le détaillant quant à sa politique relative aux retours au-delà des délais accordés pour
l'échange. Le second choix consiste à retourner le produit (port payé) à un centre de service Black & Decker où il
sera réparé ou remplacé, à notre gré.  Une preuve d'achat peut être exigée.  Les coordonnées des centres de
service Black & Decker se trouvent à la rubrique «Outils électriques» des Pages jaunes.

La présente garantie ne couvre pas les accessoires.  Les modalités de la présente garantie donnent des droits
légaux spécifiques.  L'utilisateur peut se prévaloir d'autres droits selon l'état ou la province qu'il habite.  Pour
obtenir de plus amples renseignements, communiquer avec le directeur du centre de service Black & Decker de la
région.

Le produit n'est pas conçu pour une utilisation commerciale.

SOLAMENTE USO DOMÉSTICO

Recomendaciones y guia para la solución de problemas frecuentes:
Sintoma Solución

• La bomba funciona durante más de 15 
segundos al encenderla por primera vez.

• Esto es normal. La bomba se APAGARA y se ENCENDERA automáticamente,
controlando asi la presión en el tanque.

• La bomba funcionará durante más tiempo al principio para nivelar la 
presión. Cuando el nivel del tanque sea inferior a la linea de llenado 
máximo, le toma a la bomba más tiempo aumental la presión.

• La presión de aire no se liberó completamente antes de quitar la bomba
de poder. Sujete la palanca de la bomba de poder en alto durante 10 
segundos antes de quitar la bomba (Figura 4A).

• La boquilla, la válvula de control o el filtro pueden estar bloqueados.
Consulte la figura 12 y las instrucciones de ensamblaje de la varilla.

• Consulte la nota sobre fugas de presión más arriba.

• De servicio y reemplace los empaques cuando se requiera, consulte
"Servicio"

• Puede haber una fuga de presión en el sistema. Revise las siguientes
conexiones apagando la bomba, o utilizando agua y jabón. Apriete en
donde se requiera.

1. Bomba de poder al tanque. Apriete la bomba hasta quedar asegurada en
posición.  La muesca en la parte inferior de la palanca de liberación 
naranja debe estar asegurada en la lengüeta del tanque. Consulte la figura
8 y el detalle de la figura 6.

2. La conexión de la manguera al tanque puede estar floja. Revise con agua y
jabón en caso necesario. Consulte las figuras 7 y 12.

3. ¿Está en su sitio la junta de la bomba de poder? (Observe la figura 4C)
4. La junta de la bomba de poder se ha desgastado, cámbiela. (Observe la

figura 4C)

• La bomba funciona de manera intermitente
durante el rocio.

• La bomba no se apaga durante el rocio.

• El aire sale rápidamente al quitar la bomba de
poder.

• El rocio es muy débil.

• La varilla gotea o tiene fuga.

NETTOYAGE

• La bomba se ENCIENDE al levantar la palanca
de bombeo naranja.

• APAGUE (“0”) el interruptor principal antes de intentar sacar la bomba de
poder (Figura 10)

SERVICIO A LA BOMBA DE PODER

Importé par
Black & Decker Canada Inc.

100 Central Ave.
Brockville (Ontario) K6V 5W6

Voir la rubrique “Outils électriques”
des Pages Jaunes

pour le service et les ventes.

INSTALACION Y REMOCION DE BATERIAS

• Ne pas se servir d’un chargeur qui a reçu un coup brusque, qui est tombé ou qui a été endommagé.  En confier la 
réparation au personnel qualifié d’un centre de service Black & Decker autorisé.

• Ne pas démonter le chargeur.  En confier la réparation et l’entretien au personnel qualifié d’un centre de service 
Black & Decker autorisé.  Le remontage incorrect présente des risques de secousses électriques ou d’incendie.  L’utilisateur
ne peut remplacer aucune pièce à l’intérieur du produit.

• Le chargeur conçu pour fonctionner sur une alimentation domestique standard. Ne pas tenter de s’en servir sur toute autre
tension. S’assurer que l’alimentation correspond aux mentions de la plaque signalétique. 

• Débrancher le chargeur lorsqu’il ne sert pas.
• Utiliser seulement le chargeur fourni par le fabricant pour recharger la pile.
NOTES IMPORTANTES RELATIVES AU CHARGEMENT
• Le chargeur peut émettre des sons et les piles ainsi que le chargeur peuvent devenir chauds au toucher pendant le 

chargement. Cette situation est normale et ne pose aucun problème.
• Lorsque la pile n’est pas bien chargée, (1) vérifier l’alimentation de la prise en y branchant une lampe ou un autre appareil. (2)

Vérifier si la prise est reliée à un interrupteur pour l’éclairage qui met la prise hors circuit lorsqu’on éteint les lumières. (3)
Déplacer la pile et le chargeur dans un endroit où la température ambiante se situe entre 5 °C (40 °F) et 40 °C (105 °F). (4) Si le
problème persiste, il faut confier la pile et le chargeur au centre de service Black & Decker de la région. Consulter la rubrique
«Outils électriques» des Pages Jaunes.

• Il faut charger les piles lorsqu’elles ne fournissent plus la puissance nécessaire pour effectuer les tâches avec autant de 
facilité qu’auparavant. NE PLUS SE SERVIR de l’outil lorsque les piles sont à plat.

•  Avant d'utiliser un chargeur, lire toutes les directives et les mises en garde inscrites sur le chargeur, la pile et le produit 
utilisant la pile.

•  MISE EN GARDE : Afin de réduire les risques de blessures, utiliser seulement pour charger des piles rechargeables au  
nickel-cadmium.  D'autres types de piles présentent des risques d'explosion, de blessures et de dommages.

CONSERVER CES MESURES.

LES PILES NE SONT PAS COMPLÈTEMENT CHARGÉES À LEUR SORTIE DE L’USINE.  LES CHARGER AVANT DE S’EN SERVIR.
Pour installer les piles dans la tête motrice, il suffit de les faire glisser dans la tête jusqu’à ce qu’elles s’enclenchent en place.
Pour retirer les piles VersaPak de la tête, il suffit d’enfoncer le bouton de dégagement (fig. 8) et de les sortir de l’outil.
NOTE : Les piles comportent un bouchon qui devrait être utilisé lorsqu’on les transporte ou qu’on les range dans une poche,
dans un coffre ou ailleurs.  Retirer le bouchon avant de placer la pile dans le chargeur ou dans l’outil (fig. 2).
CHARGEMENT
Insérer l'extrémité métallique de la pile VersaPak dans le chargeur.  Le témoin s'allume pour indiquer que le chargement a lieu et le
témoin reste allumé tant que la pile se trouve dans le chargeur.  Le chargement continu de la pile ne pose aucun problème.
NOTE : Les piles VersaPak ne sont pas chargées en usine.  Il faut les charger pendant 6 heures avant la première utilisation.
Par la suite, le chargement prend de 3 à 6 heures pour effectuer la plupart des tâches.

Après avoir sorti le vaporisateur motorisé sans fil de l’emballage, trouver les pièces énumérées plus bas.
• 1 tête de pompage
• 1 joint d’étanchéité pour la tête de pompage (installé)
• 1 réservoir (3 gal, 11,4 l)
• 1 raccord pour le réservoir et le boyau (installé)
• 1 boyau et un robinet pour la rallonge (installé)
• 1 rallonge (non installée)
• 1 pulvérisateur, bout orange (fixé à la rallonge)
• 1 vaporisateur à jet large, bout jaune (dans le sac fixé à la rallonge)
• 1 assemblage porte-réservoir/roue (fixé au réservoir)
• 1 poignée inférieure (sur le porte-réservoir) avec vis d’assemblage.
• 1 poignée supérieure (non montée)
• 1 pince de rallonge (sur la poignée supérieure)
• Le modèle VP450 comporte des piles et un chargeur VersaPakmc; ce n’est pas le cas du modèle VP450T.

1. Fixer la poignée supérieure à la poignée inférieure à l’aide de la vis fournie (fig. 3).  Régler la poignée supérieure sur la poignée
inférieure à la hauteur voulue en utilisant une des deux positions pour la vis.

2. La tête de pompage VersaPak est expédiée en position verrouillée.  Soulever le levier orange de dégagement de la pompe (fig. 4A).
Tout en soulevant le levier, faire tourner la pompe de 3/4 tour dans le sens antihoraire jusqu’à ce que le levier soit face à l’avant du
réservoir, puis retirer la tête de pompage (fig. 4B).

3. S’assurer que le joint est complètement dans l’ouverture (fig. 4C), derrière les filets, pour l’enclencher en place.

Voir la rubrique relative à la vaporisation.

1. Installer la tête de pompage en plaçant l’ouverture sur le cou du réservoir, la tenant de sorte que le levier orange de déga
gement de la tête soit face à l’avant (étiquette du réservoir) du vaporisateur (fig. 6).  S’assurer que la tête de pompage est de
niveau avec le réservoir avant de la visser.

2. Faire tourner la tête de pompage de 3/4 tour dans le sens horaire jusqu’à ce qu’on entende un déclic lorsque la patte d’attache du
levier orange de dégagement de la tête s’enclenche sur l’ergot du réservoir (encart, fig. 6).  S’assurer que le levier est 
verrouillé sur la patte d’attache.

AVERTISSEMENT : La tête de pompage doit être bloquée en place avant de mettre l’outil en marche au risque qu’elle se
détache lorsqu’on met l’outil sous pression ou qu’on ne puisse pas mettre l’outil sous pression.

3. Mettre l’outil en marche à l’aide de l’interrupteur qui se trouve sur le dessus de la tête de pompage.  Le symbole «O» correspond à
la mise hors tension; le symbole «I», à la mise en marche (fig. 10).  Laisser la tête de pompage à la position de mise en marche
lorsqu’on utilise l’outil.  La tête de pompage fonctionne de façon cyclique afin de maintenir la pression d’air dans le réservoir.

Le levier de dégagement de la tête (fig. 4A) sert, entre autres, à détendre la pression du réservoir.
1. Mettre l’outil hors tension en plaçant l’interrupteur à la position «O» (fig. 10).
2. Soulever le levier orange de dégagement de la tête afin de dégager de la pression, en écoutant le débit d’air qui s’échappe de la

tête de pompage.  Soulever le levier orange jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de pression dans le réservoir; attendre environ 10 
secondes.

3. Tout en laissant le levier orange soulevé, faire tourner la tête de pompage de 3/4 tour dans le sens antihoraire, puis retirer la tête
de pompage en la soulevant (fig. 4B).

4. On peut alors remplir ou nettoyer le réservoir (fig. 5).
Rappel : Bien nettoyer après chaque utilisation, en respectant les consignes des fabricants des produits chimiques utilisés.

ASSEMBLAGE
Le vaporisateur comporte une rallonge (fig. 12) et un robinet relié au réservoir par un boyau.
Fixer la rallonge en la vissant à l’extrémité du corps du robinet.  L’ajutage orange en place sert à la plupart des tâches reliées à la
pelouse ou au jardinage, y compris la pulvérisation.  On peut en régler le débit d’une fine pulvérisation à un jet étroit en vissant 
l’ajutage sur le bâti biseauté de l’ajutage (fig. 11).  L’autre ajutage fourni (bout jaune) procure une vaporisation à jet large et il ne peut
pas être réglé. 

Consulter la rubrique relative à l’entretien de la rallonge pour obtenir 
de plus amples renseignements .

Pince de rallonge
La poignée supérieure comporte une pince de rallonge afin de ranger le boyau et la rallonge. 

Avertissement : Toujours porter de l’équipement protecteur, un masque facial ou un appareil respiratoire, ainsi que des
lunettes  de sécurité lorsqu’on mélange, vaporise et nettoie. Vaporiser seulement dans une zone très bien aérée.
Consulter les mesures de sécurité contenues au début du présent guide d’utilisation.
Pour actionner le vaporisateur motorisé sans fil, insérer les piles dans l’outil et enfoncer l’interrupteur qui se trouve sur le dessus de la
tête de pompage.  La position «O» correspond à la mise hors tension et la position «I», à la mise en marche (fig. 10).  Laisser la tête
de pompage à la position de mise en marche lorsqu’on utilise l’outil.  La tête de pompage fonctionne de façon cyclique afin de main-
tenir la pression d’air dans le réservoir.
Pour vaporiser, il suffit d’enfoncer le levier de commande du débit.
• Planifier la tâche de vaporisation, en tenant compte du vent.  Toujours vaporiser sous le vent, en éloignant le jet des gens ou des

animaux.
• Faire tourner l’ajutage orange de pulvérisation dans le sens horaire pour obtenir un jet étroit ou dans le sens antihoraire pour 

procurer une fine pulvérisation (fig. 11).  Note : L’ajutage jaune ne se règle pas pour modifier l’angle de vaporisation.
• On peut modifier l’angle de vaporisation (de gauche à droite, ou du bas vers le haut) en desserrant le bouton de la rallonge et en

modifiant la position de la rallonge dans le sens voulu.
• Vaporiser en exerçant un mouvement uniforme et en laissant l’ajutage de vaporisation à la même distance de la surface 

vaporisée.
• À la fin des travaux, mettre la tête de pompage à la position hors tension (O) et détendre la pression du réservoir.

Consulter la rubrique relative à la détente de la pression.
Rappel : Les liquides vaporisés doivent avoir la même consistance que l’eau; des liquides plus visqueux se vaporisent mal.

Toujours respecter les consignes du fabricant imprimées sur les produits quant à l’utilisation, le nettoyage et 
l’entreposage.  Ne mélanger que la quantité nécessaire à la tâche.

Avertissement : Des produits chimiques peuvent nuire à la santé et à l’environnement s’ils sont utilisés à mauvais escient, s’ils
sont mal rangés ou si on s’en débarrasse mal.  Il faut se débarrasser des liquides contaminés conformément aux règlements en
vigueur dans la région.
• Lorsqu’il reste du liquide après avoir vaporisé, mettre l’interrupteur à la position hors tension, détendre la pression du réservoir,

retirer la tête de pompage du réservoir et vidanger le réservoir dans le récipient original du produit ou dans un contenant approprié.
NE PAS ranger des produits chimiques dans le réservoir.

CONTENU DE L’EMBALLAGE

ADVERTENCIA: Siempre que utilice herramientas eléctricas debe seguir ciertas precauciones básicas a fin de reducir el 
riesgo de incendio, choque eléctrico y lesiones personales, entre esas precauciones se encuentran las siguientes:

• NO GUARDE NI TRANSPORTE LAS BATERIAS DE MANERA QUE EL EXTREMO METALICO ILUSTRADO EN LA FIGURA 1
HAGA CONTACTO CON OBJETOS DE METAL SIN EL CAPUCHON INSTALADO EN EL EXTREMO METALICO.  Por ejemplo: no
coloque las baterías en delantales, bolsillos, cajas de herramientas, cajones, etc., ni las transporte con clavos sueltos, tornillos, 
llaves, etc., sin tener el capuchón instalado (observe la figura 2). La batería puede hacer corto circuito ocasionando quemaduras o 
fuego, o daños a la batería.

• Los capuchones se proporcionan para transportar o guardar las baterías en un bolsillo, caja de herramientas, etc. Retire el 
capuchón antes de colocar la batería en la herramienta o en el cargador (observe la figura 2).

• NUNCA intente abrir la(s) batería(s) por ningún motivo. Si la carcaza de la batería se rompe o se estrella, descártela
inmediatamente y NO LA RECARGUE. El electrólito liberado es corrosivo y puede ocasionar daños a los ojos y la piel. Puede ser 
tóxico en caso de ingestión. Puede ocurrir una pequeña fuga de líquido de las celdas de la batería bajo condiciones extremas de 
uso, carga o temperatura. Esto no indica fallas, sin embargo, si el sello externo está roto y el líquido hace contacto con su piel:

A. Lave inmediatamente con agua y jabón.
B. Neutralice con un ácido débil como jugo de limón o vinagre.
C. Si el líquido de la batería toca sus ojos, enjuáguelos con agua limpia por un mínimo de 10 minutos y busque

inmediatamente atención médica.
NOTA MEDICA: el líquido es una solución de potasa cáustica en concentración de 25 a 35%.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA BATERIAS Y CARGADOR

El tanque puede cambiarse en caso que hayan quedado residuos de líquidos potencialmente peligrosos. 
Para reemplazar el tanque:
1. Enjuague y limpie el tanque antes de quitarlo o guardarlo. Consulte la sección “Limpieza”.
2. Quite la bomba de poder, como se indica en Ensamblaje (Figura 4).
3. Afloje la perilla del mango/estructura (Figura 9B).
4. Suba las lengüetas superiores de la estructura hacia fuera de las lengüetas del tanque (Figura 9C). Empuje el tanque ligeramente hacia

atrás para desasegurar las lengüetas. Utilice un destornillador plano para levantar la lengüeta de la estructura superior insertándolo del
lado del mango, como se ilustra.

5. Incline el tanque hacia el lado opuesto de la estructura superior y levántelo de la estructura inferior (Figura 9D).
6. Invierta el procedimiento para colocar el tanque alternativo en su sitio. Nota: Las lengüetas inferiores del tanque deben 

acomodarse primero en la cavidad de la estructura inferior (Figura 9D). Los pernos de la estructura inferior se asegurarán en los 
orificios de las lengüetas de la parte inferior del tanque (vea el detalle).

7. Incline el tanque hacia la estructura superior, empuje las lengüetas hasta que se hayan asegurado, y apriete la perilla del
mango/estructura.  

MONTAJE DE LA VARILLA - refiérase a las Figuras 7 y 12
Para limpiar o reemplazar los sellos en la varilla y el montaje de la manguera, desenrosque las siguiente articulaciones para quitar los 
empaques numerados:
1. La punta de la boquilla del aspersor
2. Aspersor a la varilla de extensión
3. La varilla de extensión a la válvula de control
4, 5, 6. Válvula de control a la tapa de la válvula. Nota: 3 sellos y el resorte en el montaje de la válvula.
7. Manguera al conector del tanque - empaque plano.
Para reemplazar la manguera o limpiar el filtro, desenrosque:
1. El mango de la válvula de control de la manguera, saque la manguera.
2. La manguera del conector del tanque. Tire de la manguera hacia fuera del adaptador del tanque.
Para reemplazar la manguera:
1. Deslice la manguera por el mango. Empuje la manguera sobre la lengüeta del cuerpo de la válvula de control. Enrosque el mango en el

cuerpo. Apriete con firmeza.
2. Empuje la manguera a través del conector del tanque y en la lengüeta del adaptador del tanque. Apriete a mano el conector del tanque; a

continuación apriete con una llave 1/2 vuelta. Busque fugas con agua y jabón.

El empaque de la bomba de poder puede requerir cambiarse después de uso prolongado. Para cambiarlo, gire la bomba de cabeza y retire el
empaque de la cuerda trasera (Figura 4, página 9). Inserte un empaque nuevo, colocándolo de manera segura detrás de las cuerdas.
Repare la bomba de poder únicamente en un centro de servicio autorizado Black & Decker o en otra estación de servicio autorizado. No 
contiene partes susceptibles de ser reparadas por el usuario en su interior.
Accesorios
Los accesorios para su rociador inalámbrico están a su disposición con el distribuidor o centro de servicio de su localidad. 
Si necesita asistencia relacionada con los accesorios, llame por favor: (55)5326-7100

Advertencia: El uso de cualquier accesorio no recomendado para emplearse con este rociador puede ser peligroso.

Rociador bajo presión - siga las instrucciones al pie de la letra, no hacerlo puede ocasionar corrosión, debilitamiento o 
estallamiento bajo presión, con el riesgo de LESIONES GRAVES.

NOTA: Consulte el instrucciones de la batería y (o) el cargador para obtener información acerca de uso y seguridad.

ADVERTENCIA: Este producto contiene químicos, incluyendo plomo, que en el Estado de California
se consideran como causantes de cáncer y defectos congénitos u otros daños 
reproductivos. Lave sus manos después de manejarlo.

ADVERTENCIA: Parte del rocío creado por productos usados con el Power Sprayer contiene químicos que 
en el Estado de California se consideran como causantes de cáncer, defectos congénitos u
otros daños reproductivos. Algunos ejemplos de estos químicos son:

• compuestos en fertilizantes
• compuestos en insecticidas, herbicidas y pesticidas
• arsénico y cromo de madera tratada químicamente

Siga las instrucciones señaladas en los contenedores de dichos productos. Para reducir su exposición a estos químicos,
utilice equipo de seguridad aprobado como máscaras contra polvo diseñadas específicamente para filtrar nebuliza-
ciones, guantes y demás equipo protector apropiado.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES:

Antes de utilizar cualquier pesticida u otro material en este rociador, LEA LA ETIQUETA EN SU EMPAQUE ORIGINAL Y SIGA LAS 
INSTRUCCIONES AL PIE DE LA LETRA. Algunos materiales para rociar son peligrosos y no deben utilizarse con este rociador ya que 
podrían dañarlo y ocasionar LESIONES GRAVES O DAÑOS A SUS PERTENENCIAS.
• ANTES DE CUALQUIER USO, asegúrese que cualquier persona que vaya a utilizar este rociador lea y comprenda todas las 

instrucciones de seguridad y la información contenida en este manual.
• CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES y repáselas con frecuencia antes de usar el aparato e instruir a otras personas.
• CONSERVE APARTADOS A LOS NIÑOS - Todos los visitantes deben estar a distancia segura del área que se va a rociar.
• UTILICE EQUIPO DE SEGURIDAD - Proteja sus ojos, piel y pulmones contra el rocío.
• RIESGO DE CHOQUE ELECTRICO - Nunca rocíe en dirección de tomas de corriente.
• GUARDE EL ROCIADOR EN SITIO SEGURO, bien ventilado, bajo techo - con el depósito vacío.
• NO OPERE aparatos eléctricos de jardinería en atmósferas gaseosas o explosivas. Los motores de estos aparatos producen 

chispas en condiciones normales, y estas chispas pueden originar la ignición de los vapores.
• NO UTILICE químicos de grado comercial ni emplee la unidad con fines comerciales o industriales. Utilice únicamente productos

de consumo para césped y jardín.
• RIESGO DE INCENDIO O EXPLOSIÓN. No rocíe líquidos inflamables como gasolina. Busque este símbolo como 

referencia en el contenedor.
• EL AREA A ROCIAR debe estar bien ventilada.
• NO deje desatendido el rociador cuando esté presurizado.
• NO UTILICE cáusticos (álcalis) ni corrosivos (ácidos) en este rociador ya que pueden corroer las partes metálicas o debilitar la

manguera y las juntas.
• NO presurice si el tanque está dañado o corroído, o si la manguera está floja, dañada o demasiado rígida o suave.
• NO bombee ni utilice el rociador con la cabeza o el cuerpo colocados sobre la bomba, ya que la presión en el tanque puede 

expulsar la bomba si no está asegurada correctamente y puede causar LESIONES SERIAS al golpear al operador.
• NO utilice líquidos calientes o hirviendo en el rociador ya que pueden debilitar el tanque y la manguera.
• NO deje residuos del material para rociar en el tanque después de emplear el rociador.
• NO fume cuando rocíe, ni rocíe cerca de sitios en los que haya chispas o flamas presentes.
• RIESGO DE INYECCION. No descargue directamente contra la piel.
• EUR CONSERVE EL COMPRESOR (bomba) tan lejos del área de trabajo como sea posible. 
• INSPECCIONE a conciencia el interior y el exterior del rociador antes de utilizarlo cada vez. ASEGURESE que la manguera esté

sujeta al tanque con firmeza y a la válvula de control antes de presurizar. Una manguera mal conectada se puede soltar cuando el
rociador esté bajo presión y ocasionarle LESIONES GRAVES.

• PRESURICE el rociador únicamente con la bomba de poder VersaPak que se le suministra, el empleo de otro dispositivo mecánico,
como una compresora de aire, puede originar una presión riesgosa o hacer estallar las piezas.

• LIBERE la presión:
a.  inmediatamente después de cada uso, aún si dejará de rociar únicamente por unos minutos.
b.  antes de retirar la bomba de poder.
c. antes de quitar el tubo de extensión, la tapa de la boquilla u otras partes.
d. antes de intentar destapar la boquilla o de descargar la línea.
e. antes de dar cualquier tipo de servicio al rociador.
f. cuando se deje el rociador bajo el sol o en cualquier lugar caliente.

• VACIE, limpie y drene el tanque y la manguera después de usar el rociador cada vez, como indican las instrucciones.
• UTILICE únicamente las refacciones apropiadas Black & Decker. Piezas inadecuados pueden no ajustarse correctamente y pueden

debilitarse con los productos químicos y fallar bajo presión, ocasionando LESIONES GRAVES debido a la expulsión de partes o a la
descarga de material a alta presión.

ADVERTENCIA: Los productos químicos pueden ser peligrosos para su salud y para el medio ambiente si no se emplean, se almacenan o se
desechan de manera adecuada. El desecho de los residuos de estos productos debe realizarse de conformidad con los ordenamientos y 
regulaciones locales.
• Si queda líquido después de rociar, libere la presión, quite la bomba de poder del tanque y devuelva el contenido del tanque al 

contenedor original, o guárdelo en un contenedor adecuado.
• Vacíe aproximadamente 1/3 del tanque de agua limpia, reinstale la bomba de poder y rocíe el contenido del tanque. Repita este 

procedimiento varias veces en caso necesario. Se puede utilizar agua con jabón para limpiar el tanque de la mayoría de productos
químicos. Para selladores, utilice mezclas minerales para limpiar el tanque. No utilice líquidos inflamables para limpiar, busque el 
símbolo de la flama en el contenedor. Vea la advertencia y la ilustración del manual de instrucciones.

• Revise el filtro que se encuentra en la parte inferior del tanque, pieza 8 – Figuras 7 y 12. Si hay residuos cubriendo el filtro, retire el
conector del tanque, tire del tubo del sifón y limpie el filtro.

• NO utilice agentes de limpieza agresivos ni productos abrasivos, pueden dañar el rociador.

Cuando guarde su Rociador de poder inalámbrico durante más de un día usted debe:
• Limpiar y secar todas las partes del rociador. NO conserve el producto químico en el tanque.
• NO lo guarde en un sitio en el que el rociador se pueda congelar.
• Retire la manguera del tanque y guárdela de manera que evite que se maltrate. 
•  Retire y coloque los capuchones a las baterías VersaPak, o colóquelas en el cargador. 
•  Consulte las instrucciones de guardado de las baterías al principio del manual.

IMPORTADOR: BLACK & DECKER  S.A. DE C.V.
BOSQUES DE CIDROS ACCESO RADIATAS NO. 42

BOSQUES DE LAS LOMAS, 05120 MEXICO, D.F.
(55) 5326-7100

SECCI     N
AMARILLA

Si funciona…
y funciona muy bien.

Para servicio y ventas consulte
“HERRAMIENTAS ELECTRICAS”

en la sección amarilla.

• EL SELLO RBRC™
El sello RBRC™ (Rechargeable Battery Recycling Corporation) en las baterías de níquel-cadmio 
indica que Black & Decker participa voluntariamente en un programa industrial para recolectar y 
reciclar estas baterías al término de su vida útil, cuando se retiran de servicio dentro de los 
Estados Unidos. El programa RBRC™ proporciona una conveniente alternativa para el depósito en
los lotes de basura municipales de las baterías de níquel-cadmio desgastadas, hecho que es ilegal
en algunas regiones.

RBRC

RB
RC

Ni-Cd

Los pagos de Black & Decker a RBRC™ hacen más sencillo para usted deshacerse de sus baterías desgastadas
con los distribuidores de baterías de níquel-cadmio de su localidad, o en los centros de servicio autorizado 
Black & Decker. También puede comunicarse al centro de reciclaje de su localidad para que le informen de los
lugares a los que puede regresar las baterías desgastadas. La entrada de Black & Decker a este programa es parte
de su compromiso para proteger nuestro medio ambiente y conservar los recursos naturales.
Accesorios
Los accesorios recomendados para emplearse con su herramienta se encuentran a su disposición con su distribuidor 
local o en los centros de servicio autorizado. Si necesita ayuda en relación con los accesorios, por favor llame: (55) 5326-7100

• ADVERTENCIA:  El uso de cualquier accesorio no recomendado para emplearse con este dispositivo puede ser peligroso.

Información de servicio
Black & Decker ofrece una red completa de centros de servicio propiedad de la compañía y franquiciados a través de
toda Norteamérica. Todos los centros de servicio Black & Decker cuentan con personal capacitado para proporcionar el
servicio a 
herramientas más eficiente y confiable. Siempre que necesite consejo técnico, reparaciones o partes de repuesto 
genuinas, comuníquese con el centro Black & Decker más cercano a usted. Para encontrar su centro de servicio local,
consulte la sección amarilla bajo "Herramientas eléctricas", o llame al: (55) 5326-7100
Garantía completa para uso doméstico por dos años
Black & Decker (U.S.) garantiza este producto por dos años completos contra cualquier falla originada por materiales o
mano de obra defectuosos. El producto defectuoso será reemplazado o reparado sin cargo alguno en cualquiera de las
siguientes dos maneras:
La primera, que resulta únicamente en cambios, es regresar el producto al vendedor al que se compró (en la suposición
que es un distribuidor participante). Las devoluciones deberán hacerse dentro del tiempo estipulado por la política de
cambios del distribuidor (usualmente de 30 a 90 días después de la venta). Se puede requerir prueba de compra. Por
favor verifique con el vendedor las políticas específicas de devolución relacionadas a las devoluciones en tiempo 
posterior al estipulado para cambios.
La segunda opción es llevar o enviar el producto (con porte pagado) a los centros de servicio Black & Decker propios o 
autorizados, para que la reparemos o reemplacemos a nuestra opción. Se puede requerir prueba de compra. Los 
centros de servicio Black & Decker propios y autorizados están enlistados bajo “Herramientas eléctricas” en la sección
amarilla del directorio telefónico.

Este producto no está diseñado para uso comercial.


